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Nanru - 1. NanmailNallatu (Good/goodness/virtue) Poruntil Hafikiranar ^aid to Ceraman Mantaraf?-ceralirumporai:    "It is difficult for people like us to sing your praise; it will be a good thing if we have in our midst today Kapilar of great erudition and reputation and capacity for perfect  versification11   (Puram .53:11,13).      There were streets in Maturai where Kaviti ministers lived, men of self-control and capacity who discriminated between good arid evil, like holy seers worthy of celestial status after performing sacrifices (Matu.495-499).   The heroine said to her maid in the hearing of the.hero waiting by the wall:    "Friend! When I wept for fear pf danger to my lord coming to the night-tryst, my mother mistook it; is it a good.thing that she   should   arrange   for   a   .frenzied   dance throughout the night by the hierophant adorned with   palm    leaves    and    ka^ampa   wreaths? (Akam.l38:l-4, 11, 13).   After the' rains as heat abated, trees burgeoned with new shoots, the groves blossomed with flowers and the woods were     a     goodly     sight   -to     see     indeed (Akam.259:3-8);  The heroine, said to the maid who asked her to be patient during the separation:  "Parting will be a good thing  only  to those who have the ability to bear it; I am not able to do so" (Kuru.38:3,6).   When the maid revealed the true love of the heroine for the .  hero, her parents decided to dp a good thing by bringing      them       together      in       marriage •(Kuru.374:l-4).    The heroine said to her maid who consented to the hero's journey in order to earn wealth:   "To go forth to earn wealth is the proper thing for men; when our lord wanted to do so, you said it was a good thing; you .have really   done   good   to   me   by   saying   so" (Nar.236-9).    The maid said to the minstrel-companion of the hero refusing him admission: "The friendship with the hero will be" a good
thing only if there is no scandal about his visit to the paramours in this neytal "tract" (AinkJ31:l). The hero said of the parrots that had brought the heroine to the millet-field: "These birds have done me invaluable good; I do not know how to repay them for this service" (Aink.288:l,2). The maid said to the heroine: "On hearing our husking song about the cruelty of the hero, he has come home-asking for your hand, your father too has given his consent; therefore a very good thing has happened to you" (Kali.41:40,44).
2. Peritu (Greatness/largeness) A large body of minstrels went to benefit by the bright munificence of Atanori, bounteous as the rains (Puram. 150:3-5). A certain heroic chieftain1 gave to solicitors, cool ornaments in large numbers (Puram.362:15). Kappiyarruk Kappiyanar praises Kalankaykkanni Narmutic-cerai thus: "Lord! You alone have in a large measure, high principles and a noble nature; you have especially a good administration for your subjects; you have brought home enemy warriors; and given peace to men under your rule" (Pati.37:5-12). The maid said to the hero ironically: "If you think of leaving my lady in tearful grief, you are doing a great thing indeed" (AkamJ 0:5-7). The maid said to the hero who had extra-marital relationship: "Lord! Your statement that you are not a wicked person indeed amuses me greatly" (Akam.346:l). The heroine said to her maid: "Friend, before I was intimate with the hero, my eyes, arms and forehead were greatly charming; their condition is different now" (Kuru.226:l-4). The heroine said to herself: "I am prepared to be greatly patient however cruel and indifferent my lord may be towards me but my arms somehow keep becoming leaner and leaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
